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Koko kaj Milpiedulo estis amikoj. Sed ili ¢iam
konkuris unu kontrad la alia. Iun tagon ili decidis
ludi futbalon por vidi, kiu estis la pli bona
ludanto.

Chicken and Millipede were friends. But they
were always competing with each other. One
day they decided to play football to see who the
best player was.
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Ili decidis ludi punSoton. Unue, Milpiedulo estis Ekde tiam la kokoj kaj la milpieduloj estis
la golulo. Koko gajnis nur unu golon. Tiam estis malamikoj.
la vico de Koko gardi la golejon.

From that time, chickens and millipedes were
They decided to play a penalty shoot-out. First enemies.
Millipede was goal keeper. Chicken scored only
one goal. Then it was the chicken’s turn to
defend the goal.
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Koko koleregis, €ar &i perdis la ludon. Si estis tre
malbona perdanto. Milpiedulo ekridis, €ar lia
amiko faris tiom da bruo pri tio.

Chicken was furious that she lost. She was a
very bad loser. Millipede started laughing
because his friend was making such a fuss.

Koko ruktis. Tiam §i glutis kaj kracis. Tiam i
ternis kaj tusis. Kaj tusis. La milpiedulo estis
nalizega!

Chicken burped. Then she swallowed and spat.
Then she sneezed and coughed. And coughed.
The millipede was disgusting!
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Dum Koko marSis hejmen, &i renkontis
Milpiedul-patrinon. Milpiedul-patrino demandis,
“Cu vi vidis mian infanon?” Koko nenion diris.
Milpiedul-patrino maltrankviligis.

As Chicken was walking home, she met Mother
Millipede. Mother Millipede asked, “Have you
seen my child?” Chicken didn't say anything.
Mother Millipede was worried.

Tiam Milpiedul-patrino alidis vo€eton. “Helpu
min, panjo!” kriis la vo€o. Milpiedul-patrino
Cirkaurigardis kaj atskultis atente. La vo€o venis
el ene de la koko.

Then Mother Millipede heard a tiny voice. “Help
me mom!” cried the voice. Mother Millipede
looked around and listened carefully. The voice
came from inside the chicken.



